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Description
Español
Descubrí Argentina de norte a sur en 21 días de aventura,
cultura y naturaleza. Desde la vibrante Buenos Aires hasta
los paisajes patagónicos, pasando por Salta, Purmamarca y
las imponentes Cataratas del Iguazú, cada etapa combina
experiencias auténticas, gastronomía regional y conexión
con la naturaleza. Este itinerario es ideal para quienes
buscan recorrer el país con comodidad, descubriendo su
diversidad y dejando un impacto positivo en las
comunidades locales.

English
Discover Argentina from north to south in 21 days of
adventure, culture, and nature. From vibrant Buenos Aires
to Patagonian landscapes, passing through Salta,
Purmamarca, and the magnificent Iguazú Falls, each stage
offers authentic experiences, local cuisine, and connection
with nature. This itinerary is perfect for those seeking
comfort while exploring Argentina’s diversity and leaving a
positive impact on local communities.

Français
Découvrez l’Argentine du nord au sud en 21 jours
d’aventure, de culture et de nature. De la vibrante Buenos
Aires aux paysages de Patagonie, en passant par Salta,
Purmamarca et les impressionnantes chutes d’Iguazú,
chaque étape offre des expériences authentiques, une
gastronomie locale et un contact avec la nature. Cet
itinéraire est idéal pour explorer l’Argentine avec confort
tout en laissant un impact positif sur les communautés
locales.



Día 1
A tu llegada, un traslado privado te llevará al hotel en
Palermo, uno de los barrios más modernos y enérgicos de
Buenos Aires. Paseá por sus calles llenas de arte callejero,
disfrutá de tiendas, restaurantes y bares de moda, y sentite
parte de la ciudad mientras te adaptás al horario y ritmo
local.

Day 1
Upon arrival, a private transfer will take you to your hotel in
Palermo, one of Buenos Aires’ most modern and vibrant
neighborhoods. Stroll the streets filled with street art,
enjoy trendy shops, restaurants, and bars, and immerse
yourself in the city while adjusting to the local rhythm.

Jour 1
À votre arrivée, un transfert privé vous conduira à votre
hôtel à Palermo, l’un des quartiers les plus modernes et
dynamiques de Buenos Aires. Promenez-vous dans les rues
remplies d’art urbain, profitez des boutiques, restaurants
et bars branchés, et imprégnez-vous de l’atmosphère de la
ville tout en vous adaptant au rythme local.



Día 2
Con un guía angloparlante, explorá el casco histórico de
Buenos Aires: Plaza de Mayo, el Cabildo y los principales
edificios. Recorré San Telmo y La Boca, descubriendo su
historia, arquitectura y arte callejero. Opcional: una noche
de tango en milongas auténticas, con explicación de
códigos y tradiciones. Desayuno incluido.

Day 2
With an English-speaking guide, explore Buenos Aires’
historic center: Plaza de Mayo, the Cabildo, and main
buildings. Walk through San Telmo and La Boca,
discovering their history, architecture, and street art.
Optional: a tango night in authentic milongas, with
explanation of codes and traditions. Breakfast included.

Jour 2
Accompagné d’un guide anglophone, explorez le centre
historique de Buenos Aires : Plaza de Mayo, le Cabildo et
les principaux bâtiments. Baladez-vous dans San Telmo et
La Boca, découvrez leur histoire, leur architecture et l’art
urbain. Optionnel : une soirée tango dans des milongas
authentiques, avec explications des codes et traditions.
Petit-déjeuner inclus.



Día 3
Temprano, traslado al aeropuerto de Buenos Aires y vuelo
a El Calafate. A la llegada, traslado al hotel y primer
contacto con los paisajes de la Patagonia Austral. Un día
para descansar, adaptarse y disfrutar del entorno natural
que rodea el Lago Argentino. Desayuno incluido.

Day 3
Early morning transfer to Buenos Aires airport and flight to
El Calafate. Upon arrival, transfer to your hotel and first
contact with the Patagonian landscapes. A day to rest,
acclimate, and enjoy the natural surroundings of Lake
Argentino. Breakfast included.

Jour 3
Transfert tôt le matin vers l’aéroport de Buenos Aires et vol
pour El Calafate. À l’arrivée, transfert à votre hôtel et
première découverte des paysages de Patagonie. Une
journée pour se reposer, s’adapter et profiter des environs
naturels du lac Argentino. Petit-déjeuner inclus.



Día 4
Recorré la estepa patagónica hasta una típica estancia,
donde descubrirás la vida gaucha y disfrutarás de un asado
tradicional. Luego, navegación por el Brazo Rico del Lago
Argentino hasta el Glaciar Perito Moreno, uno de los íconos
naturales de Argentina. Desayuno y almuerzo incluidos.

Day 4
Travel through the Patagonian steppe to a traditional
estancia, discovering gaucho life and enjoying a typical
Argentine barbecue. Then, cruise on the Brazo Rico of Lake
Argentino to Perito Moreno Glacier, one of Argentina’s
natural icons. Breakfast and lunch included.

Jour 4
Parcours à travers la steppe patagonienne jusqu’à une
estancia traditionnelle pour découvrir la vie des gauchos et
déguster un asado typique. Ensuite, croisière sur le Brazo
Rico du lac Argentino jusqu’au glacier Perito Moreno, l’un
des joyaux naturels de l’Argentine. Petit-déjeuner et
déjeuner inclus.



Día 5
Excursión en barco por el Lago Argentino: Boca del Diablo,
Canal Upsala y frente del Glaciar Spegazzini. Posibilidad de
desembarcar en la Base Spegazzini para recorrer senderos,
disfrutar de vistas únicas y almorzar en plena naturaleza.
Desayuno y almuerzo incluidos.

Day 5
Boat excursion on Lake Argentino: Boca del Diablo, Canal
Upsala, and the front of Spegazzini Glacier. Opportunity to
disembark at Base Spegazzini to walk trails, enjoy unique
views, and have lunch surrounded by nature. Breakfast and
lunch included.

Jour 5
Excursion en bateau sur le lac Argentino : Boca del Diablo,
Canal Upsala et devant le glacier Spegazzini. Possibilité de
débarquer à la Base Spegazzini pour parcourir les sentiers,
profiter de vues uniques et déjeuner au cœur de la nature.
Petit-déjeuner et déjeuner inclus.



Día 6
Viaje en autobús por la estepa patagónica hasta El Chaltén,
capital del trekking. Tarde libre para explorar el pueblo y
admirar la vista del monte Fitz Roy. Ideal para prepararse
para las caminatas del día siguiente. Desayuno incluido.

Day 6
Bus transfer through the Patagonian steppe to El Chaltén,
the trekking capital. Free afternoon to explore the village
and admire Fitz Roy mountain views. Perfect to prepare for
the hikes the next day. Breakfast included.

Jour 6
Transfert en bus à travers la steppe patagonienne jusqu’à
El Chaltén, capitale du trekking. Après-midi libre pour
explorer le village et admirer la vue sur le mont Fitz Roy.
Idéal pour se préparer aux randonnées du lendemain. Petit-
déjeuner inclus.



Día 7
Día dedicado a recorrer la emblemática Laguna de los Tres.
Caminata de 20 km ida y vuelta, aproximadamente 9 horas,
con vistas espectaculares del monte Fitz Roy y lagos
turquesa. Senderos señalizados y acceso a miradores
únicos. Desayuno incluido.

Day 7
Day dedicated to hiking the iconic Laguna de los Tres. 20
km round trip, approximately 9 hours, with breathtaking
views of Mount Fitz Roy and turquoise lakes. Marked trails
and access to unique viewpoints. Breakfast included.

Jour 7
Journée consacrée à la randonnée emblématique de la
Laguna de los Tres. 20 km aller-retour, environ 9 heures,
avec des vues imprenables sur le mont Fitz Roy et des lacs
turquoise. Sentiers balisés et accès à des points de vue
uniques. Petit-déjeuner inclus.



Día 8
Traslado al aeropuerto y vuelo a Ushuaia. Tarde libre para
pasear por la ciudad más austral del mundo, visitar museos
locales y disfrutar del puerto y su atmósfera única.
Desayuno incluido.

Day 8
Transfer to the airport and flight to Ushuaia. Free afternoon
to explore the southernmost city in the world, visit local
museums, and enjoy the harbor and its unique atmosphere.
Breakfast included.

Jour 8
Transfert à l’aéroport et vol pour Ushuaia. Après-midi libre
pour découvrir la ville la plus australe du monde, visiter des
musées locaux et profiter du port et de son ambiance
unique. Petit-déjeuner inclus.



Día 9
Excursión de 5 horas en grupo reducido al Parque Nacional
Tierra del Fuego. Caminata hasta Bahía Lapataia, luego
paseo en velero por el Canal Beagle con avistamiento de
lobos marinos y cormoranes. Desayuno incluido.

Day 9
Bike along a trail inside Iguazú National Park, exploring the
jungle and local wildlife. Opportunities to spot birds,
mammals, and butterflies, offering close contact with
nature. An active and exciting day in one of Argentina’s
most stunning ecosystems.

Jour 9
Excursion de 5 heures en petit groupe au parc national de
la Terre de Feu. Randonnée jusqu’à la baie Lapataia, puis
navigation sur le canal Beagle pour observer lions de mer et
cormorans. Petit-déjeuner inclus.



Día 10
Tour culinario en Puerto Almanza con degustación de
mariscos locales y centolla. Conoce a la única capitana de
la zona y disfruta de un almuerzo paso a paso con
productos frescos de la región. Almuerzo incluido.

Day 10
Culinary tour in Puerto Almanza with tasting of local
seafood and king crab. Meet the only female captain in the
area and enjoy a step-by-step lunch with fresh regional
products. Lunch included.

Jour 10
Circuit culinaire à Puerto Almanza avec dégustation de
fruits de mer locaux et de centolla. Rencontrez la seule
capitaine de la région et profitez d’un déjeuner progressif
avec des produits frais de la région. Déjeuner inclus.



Día 11
Traslado grupal al aeropuerto de Ushuaia y vuelo a Salta,
con escala en Buenos Aires. Llegada a Salta y alojamiento
en un hotel céntrico. Tarde libre para recorrer la ciudad y
disfrutar de su arquitectura colonial y peñas tradicionales.
Desayuno incluido.

Day 11
Group transfer to Ushuaia airport and flight to Salta, with a
stopover in Buenos Aires. Arrival in Salta and check-in at a
central hotel. Free afternoon to explore the city and enjoy
its colonial architecture and traditional music venues.
Breakfast included.

Jour 11
Transfert de groupe à l’aéroport d’Ushuaia et vol pour
Salta, avec escale à Buenos Aires. Arrivée à Salta et
installation dans un hôtel central. Après-midi libre pour
découvrir la ville et profiter de son architecture coloniale
et de ses peñas traditionnelles. Petit-déjeuner inclus.



Día 12
Salida temprano hacia Cachi en coche de alquiler.
Recorrido por el Valle de Lerma, Quebrada de Escoipe y
Parque Nacional Los Cardones, con impresionantes vistas
de la meseta andina y llamas entre cactus. Llegada a Cachi,
pueblo colonial tranquilo con arquitectura típica. Desayuno
incluido.

Day 12
Early departure to Cachi by rental car. Drive through Valle
de Lerma, Quebrada de Escoipe, and Los Cardones National
Park, with stunning views of the Andean plateau and llamas
among cacti. Arrival in Cachi, a tranquil colonial village with
typical architecture. Breakfast included.

Jour 12
Départ tôt le matin pour Cachi en voiture de location.
Parcours à travers la vallée de Lerma, la Quebrada de
Escoipe et le parc national Los Cardones, avec des vues
spectaculaires sur le plateau andin et des lamas parmi les
cactus. Arrivée à Cachi, village colonial tranquille au
patrimoine architectural typique. Petit-déjeuner inclus.



Día 13
Ruta 40 hacia Cafayate, pasando por pueblos de los Valles
Calchaquíes. Paradas en Molinos y Angastaco, con paisajes
únicos. Llegada a Cafayate y visita a bodega para degustar
vinos Torrontés, típicos de la región. Desayuno incluido.

Day 13
Route 40 to Cafayate, passing through villages in the
Calchaquí Valleys. Stops in Molinos and Angastaco with
unique landscapes. Arrival in Cafayate and visit to a winery
to taste Torrontés wines, typical of the region. Breakfast
included.

Jour 13
Route 40 vers Cafayate, en passant par les villages des
vallées Calchaquíes. Arrêts à Molinos et Angastaco avec
paysages uniques. Arrivée à Cafayate et visite d’un vignoble
pour déguster les vins Torrontés typiques de la région.
Petit-déjeuner inclus.



Día 14
Regreso hacia Salta con paradas en miradores de la
Quebrada de Las Conchas y pueblos coloniales como
Alemania. OPCIÓN: Taller culinario ancestral con Ana,
descubriendo la gastronomía y tradiciones locales.
Desayuno incluido.

Day 14
Return to Salta with stops at viewpoints in the Quebrada de
Las Conchas and colonial villages such as Alemania.
OPTION: Ancestral cooking workshop with Ana, exploring
local gastronomy and traditions. Breakfast included.

Jour 14
Retour vers Salta avec arrêts aux points de vue de la
Quebrada de Las Conchas et villages coloniaux comme
Alemania. OPTION : Atelier culinaire ancestral avec Ana
pour découvrir la gastronomie et les traditions locales.
Petit-déjeuner inclus.



Día 15
Ruta 9 hacia Jujuy y llegada a Purmamarca, al pie del Cerro
de los 7 Colores. Por la tarde, visita a las Salinas Grandes,
un desierto de sal a 4.096 m de altitud. Alojamiento en
Purmamarca. Desayuno incluido.

Day 15
Route 9 to Jujuy and arrival in Purmamarca, at the foot of
the Cerro de los 7 Colores. In the afternoon, visit the
Salinas Grandes, a salt desert at 4,096 m above sea level.
Overnight in Purmamarca. Breakfast included.

Jour 15
Route 9 vers Jujuy et arrivée à Purmamarca, au pied du
Cerro de los 7 Colores. L’après-midi, visite des Salinas
Grandes, un désert de sel à 4 096 m d’altitude. Nuit à
Purmamarca. Petit-déjeuner inclus.



Día 16
Exploración de los pueblos de la Quebrada de Humahuaca,
Patrimonio de la Humanidad. Visita a Tilcara, Pucará y
Humahuaca. Regreso a Salta al final de la tarde y
devolución del auto de alquiler. Desayuno incluido.

Day 16
Explore the villages of the Quebrada de Humahuaca, a
UNESCO World Heritage Site. Visit Tilcara, Pucará, and
Humahuaca. Return to Salta in the late afternoon and
return the rental car. Breakfast included.

Jour 16
Exploration des villages de la Quebrada de Humahuaca, site
du patrimoine mondial de l’UNESCO. Visite de Tilcara,
Pucará et Humahuaca. Retour à Salta en fin d’après-midi et
restitution de la voiture de location. Petit-déjeuner inclus.



Día 17
Vuelo al noreste de Argentina y llegada a Puerto Iguazú. Día
libre para relajarse y disfrutar de la tranquilidad del
destino. Alojamiento en Puerto Iguazú. Desayuno incluido.

Day 17
Flight to northeast Argentina and arrival in Puerto Iguazú.
Free day to relax and enjoy the tranquility of the
destination. Overnight in Puerto Iguazú. Breakfast included.

Jour 17
Vol vers le nord-est de l’Argentine et arrivée à Puerto
Iguazú. Journée libre pour se détendre et profiter de la
tranquillité du lieu. Nuit à Puerto Iguazú. Petit-déjeuner
inclus.



Día 18
Visita al lado brasileño de las Cataratas del Iguazú, con
diferentes miradores panorámicos. Excursión semiprivada
con guía angloparlante. Entrada incluida. Desayuno
incluido.

Day 18
Visit the Brazilian side of Iguazú Falls, with different
panoramic viewpoints. Semi-private tour with an English-
speaking guide. Entrance included. Breakfast included.

Jour 18
Visite du côté brésilien des chutes d’Iguazú, avec différents
points de vue panoramiques. Excursion semi-privée avec
guide anglophone. Entrée incluse. Petit-déjeuner inclus.



Día 19
Exploración del lado argentino de las Cataratas del Iguazú
por pasarelas y miradores. Guía francófono. Entrada
incluida. Desayuno incluido.

Day 19
Explore the Argentine side of Iguazú Falls via walkways and
viewpoints. French-speaking guide. Entrance included.
Breakfast included.

Jour 19
Exploration du côté argentin des chutes d’Iguazú via les
passerelles et les points de vue. Guide francophone. Entrée
incluse. Petit-déjeuner inclus.



Día 20
Vuelo a Buenos Aires y traslado a su hotel en el barrio de
San Telmo. Tarde libre para recorrer el barrio, sus
antigüedades, tango y mercados. Desayuno incluido.

Day 20
Flight to Buenos Aires and transfer to your hotel in the San
Telmo neighborhood. Free afternoon to explore the area,
its antiques, tango, and markets. Breakfast included.

Jour 20
Vol pour Buenos Aires et transfert à votre hôtel dans le
quartier de San Telmo. Après-midi libre pour explorer le
quartier, ses antiquités, le tango et les marchés. Petit-
déjeuner inclus.



Día  21
Último día para compras de recuerdos y disfrutar del
ambiente bohemio. Traslado al aeropuerto según horario
de vuelo internacional. Desayuno incluido.

Day 21
Last day for souvenir shopping and enjoying the bohemian
atmosphere. Transfer to the airport according to your
international flight schedule. Breakfast included.

Jour 21
Dernier jour pour acheter des souvenirs et profiter de
l’ambiance bohème. Transfert à l’aéroport selon l’horaire
de votre vol international. Petit-déjeuner inclus.
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Desde 2013 diseñamos viajes transformadores, responsables y memorables.
Nos ocupamos de cada detalle para que cada viajero disfrute una
experiencia única, consciente y profundamente enriquecedora.

Since 2013, we have been designing transformative, responsible, and
memorable trips. We take care of every detail so that each traveler enjoys a
unique, mindful, and deeply enriching experience.

Depuis 2013, nous concevons des voyages transformateurs, responsables et
mémorables. Nous prenons soin de chaque détail afin que chaque voyageur
profite d’une expérience unique, consciente et profondément enrichissante.
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